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 Curriculum vitae 
	 

	ANGABEN ZUR PERSON 
	 
	 

	Name 
	STAATSANGEHÖRIGKEIT 
	Geburtsdatum 

	PODVEZANEC Gordana
	 KROATISCH
	24. 12. 1969


	MUTTERSPRACHE
	 KROATISCH


	Sprachen
	KROATISCH
	FRANZÖSISCH
	ENGLISCH
	SLOWENISCH
	SERBISCH 
	BOSNISCH
	DEUTSCH

	♦ LESEN 
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Gute Kenntnisse
	Gute Kenntnisse 
	Gute Kenntnisse 

	♦ SCHREIBEN
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Gute Kenntnisse
	Gute Kenntnisse 
	Gute Kenntnisse 

	♦ SPRECHEN 
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Sehr gute Kenntnisse
	Gute Kenntnisse
	Gute Kenntnisse
	Gute Kenntnisse


	SCHUL- UND BERUFSBILDUNG   

	Ausbildungseinrichtung
(Datum, von - bis)
	Erworbene Qualifikation:

	Humanwissenschaftliche Fakultät, Universität Zagreb 1994 - 2000

	BA in Englischer und Französischer Sprache und Literatur

	ENGLISCH 

British Council Croatia

2009 - 2011
	Cambridge ILEC - International Legal English Certificate Cambridge http://www.legalenglishtest.org/ 

Cambridge ESOL: Certificate of Proficiency in English (CPE) http://www.cambridgeesol.org/exams/cpe/index.html 2009

Diplom-Übersetzer (DipTrans)  ENGLISCH AUF KROATISCH
http://www.iol.org.uk/qualifications/exams_diptrans.asp

TOLES - Legal English Examination http://www.toles.co.uk/ 

	FRANZÖSISCH 

Zertifikate vom Französischen Bildungsministerium
Zertifikate von der französischen Wirtschaftskammer  (CCIP):

2009 -2011


	DALF C1 - Nice, Frankreich
DALF C2- Zagreb, Kroatien
Certificat de Français Juridique (CFJ)

Certificat de Français Scientifique et Technique (CFST)

Certificat de Français du Tourisme et de l'Hôtellerie (CFTH)

Diplôme de Français des Affaires (DFA1)


	BERUFSERFAHRUNG 


ÜBER 20 JAHREN ÜBERSETZER UND DOLMETSCHER – FREIBERUFLER, ALLEININHABER
..........................................................
Übersetzungen betragen 100% meines Einkommens. 
Detalierte Übersicht:

· 2007- HEUTE - European Schoolnet Office (EUN), Brüssel, Mitglied des EUN Übersetzungsteam, verantwortlich für Übersetzung von mehr als 1500 Standardseiten - von Englisch auf Kroatisch der Portale: eTwinning, U4Energy, eSkills. Diese Projekte werden im Auftrag von privaten Kunden der Europäischen Kommission verwaltet.
· Jänner 2005 – HEUTE 
Kroatien
ABIS - Übersetzungsagentur 
Freiberuflicher Übersetzer und Dolmetscher auf verschiedenen Sitzungen in Beziehung zu EU ( 2- 8 Stunden lang ) und Sitzungen die sich auf Erdölindustrie INA d.d beziehen.

· Von 2005 bis HEUTE -  Croatia
Babylon translations and interpretation services
Inhaber, Übersetzer und Dolmetscher 


· Von 2006 bis 2008
Kroatien
INA d.d. Zagreb, Erdölindustrie
Freiberuflicher Übersetzer



Als Übersetzer habe ich in i3 Implementationsprojekt für INA d.d. teilgenommen, wobei ich
für schriftliche Übersetzungen und für dolmetschen zuständig war. Ich war auch verantwortlich für 
Simultandolmetschen und Konsekutivübersetzung bei Sitzungen und anderen Gelegenheiten, 
und zwar von Englisch auf Kroatisch und vice versa. (Insgesamt ungefähr 1500 Seiten 
verschiedener Thematik, z. B. Geschäftsverkehr und Wirtschaft.)

· Von 2004 bis 2006  
Kroatian
“Walter – Motorway GMBH”, Niederlassung in Zagreb 


Übersetzer und Dolmetscher
Als Vollzeit-Übersetzer und Dolmetscher habe ich verschiedenste Konstruktions- und Architekturdokumentation übersetzt. Eine meiner täglichen Aufgaben war auch das konsekutive Übersetzen bei den Sitzungen/Besprechungen  

· Von 2001 bis 2004  
Kroatien
Labos d.o.o. Varaždin 
Büroangestellte, Übersetzer und Dolmetscher
Als Angestellte war ich für verschiedene administrative Aufgaben verantwortlich, die sich auf Aktivitäten der Botschaft beziehen. Ich habe auch verschiedenste administrative Dokumente übersetzt, sowie täglich bei den Sitzungen konsekutiv übersetzt
· Von 2000 bis 2001
Kroatien
Japanische Botschaft in Kroatien 
Büroangestellte, Übersetzer und Dolmetscher


· From 1998 - 2000 
Kroatien
Autonomer Gewerkschaftsverbund Kroatiens in Zagreb 


Übersetzer und Dolmetscher, Englisch und Französisch 
Als Vollzeit-Übersetzer und 
Dolmetscher für diese Gewerkschaft habe ich Unterlagen für verschiedene Themengebiete 
übersetzt, vor allem Gewerkschaftsunterlagen, Handel, Politik, insgesamt ungefähr 2000 Seiten. 
Außerdem habe ich als Simultan- und Konsektutivübersetzer gearbeitet und an verschiedenen 
Sitzungen, Missionen und Konferenzen teilgenommen, wie im Lande, so auch im Ausland. Als 
Vollzeit-Angestellte war ich auch für verschiedene administrative Aufgaben die sich auf Aktivitäten 
der Botschaft beziehen 
und für Übersetzung von verschiedenen administrativen Texten zuständig. 
Auch hier war eine meiner täglichen Aufgaben das konsekutive Übersetzen bei den 



Sitzungen/Besprechungen
	COMPUTERKENNTNISSE 
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